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Цель данного исследования – анализ и сопоставление отклонений в области произношения русских шумных согласных в интерферированной речи носителей португальского языка из Португалии, Бразилии и африканских стран, бывших португальских колоний. В ходе обучения произношению преподавателю русской практической фонетики невозможно обойтись без знания фонетической системы родного языка учащихся, поскольку учащиеся, как писал С.И. Бернштейн, «воспринимают звучание чужой речи сквозь призму фонетической системы родного языка» [Бернштейн: 13]. Соответственно, прежде чем анализировать акцент учащихся, нужно сопоставить фонетическую систему их родного языка с фонетической системой русского языка.
Как известно, португальский язык распространен на территории нескольких государств. В разных странах варианты португальского языка имеют свои особенности, и ярче всего они проявляются на уровне фонетики. Если португальский язык в Африке в целом мало отличается от европейского варианта, то португальский язык в Бразилии претерпел настолько большие изменения, что многие современные исследователи считают его самостоятельным языком. Бразильский ученый Шарлотта Галвеc пишет: «Бразильцы не говорят «неправильно», просто говорят на другом языке» [Галвес: 14]. В данной работе рассматривается акцент носителей трех вариантов португальского языка: европейского варианта, бразильского варианта и варианта португальского языка в странах Африки.
Основные отличия вариантов португальского языка друг от друга заключаются прежде всего в разных позиционных закономерностях, которые переносятся в акцент учащихся и сопровождают их интерферированную русскую речь на протяжении всего обучения. Анализ позиционных закономерностей родного и изучаемого языков – важное, но малоизученное направление в области сопоставления фонетических систем исследуемых языков. Мало кому известно, что существуют две неправильные тенденции в усвоении позиционных закономерностей фонетики изучаемого языка:

1) позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих позиционных условий переносятся учащимися на изучаемый язык и приводят к искажению его позиционных закономерностей;

2) позиционные закономерности изучаемого языка не воспринимаются учащимися, если они не совпадают с позиционными закономерностями их родного языка [Бархударова: 314​​–327].
Следовательно, для разработки методики обучения русскому произношению носителей португальского языка, необходимо подробно рассмотреть позиционные закономерности вариантов данного языка.
Одно из характерных отличий бразильского варианта португальского языка от европейского – мена взрывных [t] и [d] на аффрикаты [tš] и [dž] перед гласными переднего ряда: sete [ˈsεtši] ‘семь’, dia [ˈdžia] ‘день’ [Голубева: 73]. Данная позиционная закономерность переносится в акцент бразильцев, говорящих по-русски, и наблюдаются следующие ошибки: *[dž]e[tš]и (дети), *[tš]ема (тема), ле[dž]и (леди). В португальском языке, который функционирует на территории Европы и Африки, указанная позиционная закономерность не представлена, поэтому отклонения в речи португальцев и жителей Мозамбика и Анголы на данном участке не встречаются. 
В разных вариантах португальского языка наблюдаются разные ограничения на употребление свистящих согласных. В европейском варианте португальского языка переднеязычные зубные [s] и [z] не употребляются в позициях перед согласными и в абсолютном конце слова. В этих позициях на месте свистящих возможны только шипящие звуки: lista [´lišta] ‘список’, luz [luš] ‘свет’, anos [´ɐnuš] ‘годы’, Lisboa [liž´ƀoɐ] ‘Лиссабон’ [Голубева: 45–48]. В акценте португальцев в данных позициях наблюдается замена русских свистящих [с] и [з] португальскими шипящими [š] и [ž]: *[ž]дать (ждать и сдать), *[ž]вук, *[ž]лить, *на[ž]начить, *ра[ž]витие, *па[š]та, *ко[š]ть, *обра[š], *подно[š], *ча[š]. Напротив, в акценте бразильцев подобная мена свистящих на шипящие встречается далеко не всегда. Дело в том, что в Бразилии существуют две произносительные нормы португальского языка: норма Сан-Паулу и норма Рио-де-Жанейро, и основное отличие между ними – произношение свистящих в указанных позициях [Голубева: 73–74]. В произношении города Сан-Паулу мены свистящих на шипящие не происходит: festa [´fεsta] ‘праздник’, mas [mas] ‘но’. Соответственно, в русской речи бразильцев из Сан-Паулу на данном участке отклонения не наблюдаются. Акцент бразильцев из Рио-де-Жанейро на этом участке совпадает с акцентом португальцев. Отдельно следует рассмотреть связанные со смешением свистящих и шипящих отклонения в русской речи носителей португальского языка из Мозамбика и Анголы: жители африканских стран не только заменяют свистящие на шипящие в названных позициях, но и произносят только звонкие шипящие в позиции конца слова. Наблюдаются ошибки типа *обра[ž], *подно[ž], *ча[ž]. 
Приведенные примеры показывают, что, несмотря на то, что жители Португалии, Бразилии и стран Африки говорят на одном языке – португальском, различия между вариантами португальского языка в области позиционной системы настолько велики, что можно наблюдать совершенно разные акценты в русской речи носителей португальского языка, проживающих на разных континентах.
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